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AHHOTaNMA

B crarbe paccMaTpUBalOTCS SI3bIKOBLIE CPeZICTBA Mpe3eHTaluy WHAWBUAYaJbHOTO aBTOPCKOTO CTWJ/ISI C TOUKM 3PEHUS] UX
PO/ B TIpE/CTABJIEHUU [VIABHOM W/eM Tipou3BefieHus. B pabore ObuIM MpUMEHEHBI C/EAYIOIMe METOfbl WCC/IeA0BAHUS:
OTMCaTe/bHbINA, TCUXOJOTUYEeCKUH, CPABHUTENIbHO-UCTOPUYECKUH, Ouorpaduueckuii, repMeHeBTUUECKHUH, KY/IbTypHO-
ucropuuecknid. Llesibto  paboThl  sIB/ISIeTCST  BbISIBJIEHHME JOMUHAHTHBIX CUMBOJIOB pomaHa «CobGop Ilapvxckoit
Boromarepu». OTMeuaeTcsi, UYTO CHMBOJI MEHSIeT CBOe 3HaueHWe B 3aBUCUMOCTA OT KOHTEKCTa, B KOTOPDOM OH
ucnosb3yercsi. CUMBOIOM MOXeT ObITh (DU3MUECKUi 00BEeKT, TIEPCOHAX UM CcoObITHe. Yaille BCero /ijiss CUMBOM3ALMU U/
WM KOHLEMIUM HUCIMOJIb3YIOTCS (u3nyeckue 00beKThbl, C TOMOILbI0 KOTOPbIX, MHCATe/b yKa3bIBAaeT HAa OCHOBHbIE TEMBI
rpou3sBefieHus. B aHHON CTaThe aHaMM3UPYeTCs AOMUHAHTHBIM CHMBOJI pPOMaHa W3BECTHOTO (paHITy3CKOrO THcaTesis
Bukropa I'toro «CobGop ITapwkckoii boromarepu», TOMOTalOUUM PAaCKPBITH CYIIHOCTh TEPCOHA)KeH, KOTOphle, B CBOIO
ouepe/ib, MOTYT CTY>KUTh CUMBOJIAMHU OTIpe/le/IeHHOM 100po/ieTeTH WU TTOpPOKa, TIOIUTHYE CKOW H/Ie0/IOTHH.

KiroueBblie ci10Ba: ['toro, CMMBOJI, TEKCT, c0O0D, 006pa3, UANOCTUb.
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Abstract

The article examines the linguistic means of presentation of individual author's style from the point of view of their role in
presenting the main idea of the work. The following research methods were applied in the work: descriptive, psychological,
comparative-historical, biographical, hermeneutic, cultural-historical. The aim of the work is to identify the dominant symbols
of the novel "Notre Dame de Paris". It is noted that a symbol changes its meaning depending on the context in which it is used.
A symbol can be a physical object, a character or an event. Most often, physical objects are used to symbolize an idea or
concept, with the help of which, the writer indicates the main themes of the work. This article analyses the dominant symbol of
the novel "Notre Dame de Paris" by the famous French writer Victor Hugo, which helps to reveal the essence of the characters,
which, in turn, can serve as symbols of a certain virtue or vice, political ideology.
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BBepenue

VnpuByuayanbHbI aBTOPCKUAN CTWIb — Ba)KHeMIass KaTeropus [/ MCCIe0BaHUS XY OKeCTBEHHOTO TeKCTa |
Xy[0’KeCTBEHHOI0 AMCcKypca. llesbio Halllero McciefjoBaHUs SIB/ISIETCS aHa/M3 OCHOBHOM KaTeropyuu MJWUOCTU/S BeIUKOTo
¢panLy3ckoro micaresisi Buktopa [toro, a TakxKe sI3BIKOBBIX CPeJICTB, UCIO/Ib3YeMBIX /7151 ero Bepbanmu3auuu. B cBoro ouepesp,
obpalljeHrie K JIMHTBO-KY/IbTYPOJIOTUYECKOMY TOAXOAY TIpW HWCC/IeJOBaHUM CHUMBOJA B  XyHOXKECTBEHHOM TEKCTe
XapaKTepu3yeTCsi HOBU3HOM, TaK Kak ellle He ObIJI0 M3yueHO IMHTBUCTaMH Ha JJO/DKHOM YDOBHE.

B uHauBHAyanbHOM aBTOpPCKOM cTwie Bukropa [foro neHTpasbHOe MecTO 3aHMMaeT CUMBOI. CHMBOA SB/SETCS
PUTOPUUECKUM CPe/ICTBOM, TaK KaK HUCIO/b3yeTCsl A/ KOCBEHHOM nepesjauy obIIMX CMbICIOB [2]. DTO MHCTPYMEHT AeicTBUs
TICHXOJIOTYeCKOr0 Paclio3HaBaHUs C I1e/bl0 BbISIBJIEHUs [yOOKOro CMBIC/IA, TOTO, YTO BHe BHIMMOCTH Ha IepBbIM B3I/ISA.
CumBon criocobeH oOHa)KaTb W€D XyJO)KECTBEHHOTO 00pa3a, IOCKOJIBKY OH OT/IMUaeTCs «MOILIHOM CMBICTIOBOM
HackleHHOCThio» [3, C. 17]. OH «TecHO CJIUT C YyBCTBEHHBIM 00Pa3HBbIM C/IOEM XY/IO)KECTBEHHOTO TNPOU3BE/EHUs], T.e. CO
ctunem» [3, C. 17]. Tlone3ysick CMMBO/IaMH, XyZJO)KHHK He T10Ka3bIBaeT BeIl[d, a JIMIIb HaMeKaeT Ha HHUX, 3aCTaB/sieT Hac
yraZiblBaTb CMBIC/T HESICHOTO, PACKPHIBAaTh TaliHble CMBIC/IBI, MHaUe TOBOPSI, BEIPA)KaeT CBOW CTH/Ib IIOCPEZICTBOM CUMBOIA [4].
[TosToMy ymeHHe MpOUUTHIBATH B CHMBOJIE BCE €0 YepThbl IOMOKET YBUJETh TO UHJUBH/yaJbHOEe JIMYHOCTHOE Harlo/HeHUe,
KOTOpPOe TIPUBHECEHO aBTOPCKUM co3HaHueM [10].

CuMBOJ He OIIMCBIBAeT OOLEKT SIBJIEHKS HETIOCPEACTBEHHO, a CKOpee HAIOJIHSET ero CKPBITHIM CMBIC/IOM WJIH [aeT JI0)KHOe
TnpeJicTaBsieHNe O [10Zl00HOM 00beKTe WK SIBIEHHH; OH He BhIpa)KaeT MbIC/Ib SIBHO, a CKOpee IiepejjaeT ee uepes ajijieroputo [5].

Be3 npeyBennueHuss MOXXHO 3asiBUTh, UTO TEPMUH «CHUMBOJI» CUMTAETCS OJHUM W3 CaMbIX TPYAHBIX, HO B TO K€ BpeMs
3aMaHUMBbIX CMBICJIOBBIX MOHATHH. Ero KOHLIETIL{USI COAEP)KUT JJIMHHYIO MCTOPHIO, TEM CaMbIM CBsi3bIBasi ero ¢ GeccueTHBIMU
3HAYeHUSAMH U TOJIKOBaHUAMU [8].
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CHUMBOJ He OTMCHIBAET 0OBEKT SIBIEHUS HEMMOCPEICTBEHHO, a CKOPEe HAIMOIHSIET €r0 CKPBITHIM CMBICJIOM W/IH JAeT JIOKHOe
TnpeJicTaBsieHHe 0 110A00HOM 0ObeKTe UK SIBNEHHH; OH He BhIpa)kaeT MBIC/Ib SIBHO, a CKOpee IiepejjaeT ee uepes ajieroputo [9].

B pabore 6buM NpHMeHeHB! C/le[yIOIe MeTOAbl MCC/e[0BaHUS: OIHCaTe/lbHbIH, TICUXOJOTUUECKUH, CpaBHUTEbHO-
MCTOpUUECKUH, 6rorpadruecKuii, repMeHeBTHUE CKHI, KY/TETYPHO-UCTOPUYECKUH.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

OJHMM M3 CaMbIX MHTEPECHBIX C TOYKH 3PeHHsI CUMBOJIOB M HalMIOHAIbHO-KY/IBTYPHBIX peayuil siBsisieTcsi poMaH Bukropa
TItoro «Cobop IMaprkckoit Boromarepu».

B pomaHTHuecKkoM Mpe/CTaB/eHUH CUMBOJBI ObI/IM 3CTETHUECKHMHU KODpeJsiTaMH si3blka CMBOJIOB MPUPOABL. VX ToXe
L|eHW/TH, TIOTOMY YTO OHU MOIJI OHOBPEMEHHO BOTLIOIATH MHOTHE SIBJIEHUS ¥, TAKUM 00Pa30M, CUMTATUCh MPEBOCXOSALIUMU
VH/UBH/ya/IbHbIE ajuleropudeckue coobimieHus. OT4yacT, BO3MOXHO, 3TO OBUIO JKejlaHHWe BBIPA3UThb «HEBBIPA3MMOE»,
«beckoHeUHOe» Yyepe3 /IOCTYITHbIE PeCYpChl s3bIKa, UTO TPUBEJIO K CUMBOJTY Ha OHOM YPOBHEe U MUY (KaK CUMBOJMUECKOMY
TI0BECTBOBAHMIO) Ha ApyroMm [6].

Poman ObL1 HanrcaH [H0ro C 11e/1bi0 BBIBECTH B KAUeCTBe [JIaBHOTO repost roTuuecKuii cobop Ilapuka, KOTOPBIM B TO BpeMsi
cobupanuce CHeCTH, MO0 MOAEPHHM3UPOBaTh. ['OTWYECKOe WCKYCCTBO TOTZA CYMTANOCh YPOIJIMBBIM W OCKOPOUTEBLHBIM,
MO3TOMY BbIOOp MecTa OblT 00JyMaHHBIM: OHO CBfI3bIBA/I0 TPOTECKHBIX TIEPCOHAXKEH C YPO/IMBBIM UCKYCCTBOM. I1epBhbie Tpu
I71aBbl POMaHa — MPU3bIB COXPAaHUTh TOTUYECKYI0 apXUTEKTYPY — IO CJIoBaM ['10ro, «TMraHTCKY0 KaMeHHYIO KHUT'Y», KOTOPYIO
OH, KaK POMaHTHK, HaXO/[1JT TPeKPaCHOM.

Cobop ITapwkckoii boromatepu siBisieTcsl LIeHTpalbHBIM CUMBOJIOM poMaHa. OH BBICTYIAeT KaK IVIaBHBIN MEePCOHaX, OKO
IMapwka ¥ KaK apXWUTEKTypa, KOTOPYH) MOYKHO «TPOUYMUTATh» TaK >Ke, Kak KHUTY 4yepe3 ee UCKYCCTBO M MCTOpUIO. Pacckaszumk
OTMUCBIBAET 3/laHKE KaK )KUBOE CYIIeCTBO, OTMeYasi, UTo ero «coupé» (obkopHamm), «taillé» (uckpomcan) u «tué» (younm) [11,
C. 157].

loro wucrnons3yer o06pa3 cobopa /s CpaBHEHWs C TepCOHaXaMU poMaHa. Kaxaplid [/1aBHBIA TePCOHaXK
TIPOTUBOMOCTABIISIETCS UM COOTHOCUTCS C 3TUM OTPOMHBIM 3/IaHUEM.

KBasumoz0 CTaHOBUTCS >KMBOM Aymiod boromarep ¥ HeOTheMJIEMOW UacThO 3[aHus. OJTO YacTO BCTPeuYaeTcsi B
TOBeCTBOBAHMH. Bo-TiepBbIX, KOTZla aBTOP paccKasbiBaeT O rpouuioM KBasmuMo/j0, OH OTMeUYaeT ero CXOfCTBO C 3THUM 3[aHUeM:
«Il arriva a lui ressembler, a s’y incruster, pour ainsi dire, a en faire partie intégrante» [11] (oH c/IOBHO BpoC B 37aHue,
TIpeBpaTU/ICS B OJHY U3 ero cocraBHbIX uactei) [1, C. 203]. Vicrnonmb3ysi BO3pacTamoLIy0 Ipajjaliiio, aBTOP TeM CaMbIM
MOMOTaeT HaM I03HAaTh 3HAYMMOCTL cobopa B wu3Hu KBa3umopo, kotopoe ciyxut emy «l’ceuf, le nid, la maison, la patrie,
P’univers» [11] (To siitjoM, TO THE340OM, TO JOMOM, TO POAWHOM, TO, HakoHel], BcerneHHoM) [1, C. 202]. Kea3umono Taxxe
CPaBHUBAIOT C CYIIeCTBOM I10/TyUe/I0BEeKOM-TIONMY>KUBOTHBIM : «une béte, un animal, le produit d’un juif avec une truie» [1, C.
193], TouHO Tak e cobOp KaXKeTcsi CBOero pofia Xxumepoii: «une sorte de chimere ; elle a la téte de 1’une, les membres de celle-
la, la croupe de l'autre» [11, C. 160]. ®usnyeckn ero JedOpMHPOBAHHOE TeJO0 HAlIOMHHAET [BOWHYIO CTPYKTYPY
apXWTeKTYPBI, a KOJIOKOJIa OH UCITO/b3yeT B KaueCTBe rooca, 1 UMEeHHO uepe3 cob0p OH BBIpaXKaeT CBOW SMOLIHH.

Knop ®posio, Oyayun CBSILLIEHHUKOM U PEJIMTHO3HBIM Yel0BEeKOM, 00s13aTeslbHO /I0JDKEH CPABHUBAThCS C IIePKOBBIO, B
KOTOpOI OH paboraet. Ero nHTepec K aJIXMMUHU UacTO TIPUBOJUT €T0 K U3yUeHHI0 CUMBOJIMKY 1lepkBU. Korjia oH pasroBapvBaet
¢ YKakom IIlapmortto, 06a 06cyxatoT n3006pakeHus ropraia cobopa, u Mposio rOBOPUT eMy: «...je vous expliquerai cela sur
le texte» [11, C. 372]. LlepkoBb TpeACTaB/sieT [jisi HEro TeKCT, KOTOPhIA HY)KHO pacmndpoBaTb, UTO TepeKIUKaeTcs C
CHIMBOJIOM KHHUTOTleYaTaHusi, KOTOPBIi ITPUXOAWUT Ha CMEeHY CTPOUTEJBCTBY 371aHHUH.

B BocbMmoti kuure, VI maBe, Korjma OcMepanb/a otBepraeT Kioga, y3Hae o cmeptu ®eba, oH otBeuaeT: «Eh bien ! meurs,
toi !...Personne ne t’aura» [11] (Tak ympu xe!...HukTo He GyzeT obaagars To60i) [1, C. 472]. HecMoTpst Ha CBOIO /1000Bb K
JIeBYIIIKe, OH He MOXeT ybenuTh cebsi criacTi ee. ['HOr0 COOTHOCHUT >KECTOKOCTB CBsllleHHUKa C (u3ndeckoi ¢opmoit. Korga
@®poJs10 HaxXOAUTCS B LIEPKBU, aBTOP onuckiBaeT Kak orel] Kiog «s’adossa a un pilier» (rpucioHusics K ofHOM U3 KoyioHH) [11,
C. 338] INapaiensb OBOMLHO sicHa. PPOJITO TaK >Ke JKECTOK U HEMPEK/IOHeH, Kak U KOJIOHHa B Hede cobopa. OH HallOMHHAET
UYWTATEe/II0 O XY/ILIeM — O TIOTepe AYIIM, O TOTepe pa3HooOpasus U BOOOpaXKeHUs, KOTOpoe ['Horo COOTHOCUT C MPUXO/OM
Peneccanca.

«La ou je me croyais tout-puissant, la fatalité était plus puissante que moi» [11] (U B ToM, BueM si MbICIUI cebst
BCEMOTYILIFIM, POK OKa3aJsicsi cuiibHee MeHs1) [1, C. 444]. Cyps o 31oit ¢pase, MbI MOXKeM yTBep»K/ath, uto Koz cunTaet cebst
JKepTBOM (haTasbHOCTH, KOTOPAs TIOATOJIKHY/IA K €ro «pa3pyieHnto». OH B KOHEUHOM UTOTe MorudaeT y MofgHOXKUs OalliHu, Tak
)Ke Kak U cobop paspylieH BpeMeHeM, PEeBOIOLMAMU, U3MEHEHUsIMU BKyca. B pesysbTate Mbl B COCTOSHUM TIPEATIONIOKHUTS,
uro u Knog ®posno u cobop youtsl KBasumoo: cMepTh CBAillleHHUKA, Korga KBasMMoJo CTanKvBaeT ero ¢ BepxHel 4acTh
KpBIILIY, U CMepPTb coO0pa, KOTopasi CHMBOJIM3UPYeT ToTepto Ay Keasumoso.

CpaBHeHue obpa3a cobopa U DcMepasib/ibl MOXKHO PACCMOTPETh Ha JIByX YPOBHSX: (DU3UUECKOM M IMOLIMOHAILHOM.

[eBylllka CTaHOBUTCS OTPa’KEHWEM TOTHUYECKOW apXUTeKTypbl. [oThueckue (OpMbI JIeTKW U CBOOOJHBI, OTPaXKalOT
«originalité,...opulence, ...mouvement perpétuel» (caMOOBITHOCTb, TIBIIIHOCTh, HerpecTanHoe ABwkenue) [11, C. 246]. Oto
HarlOMHMHAeT TaHel] DCMepasib/ibl, KOTOPHIM TaK CWILHO BIMSET Ha MYXCKUX TepCOHakell pomaHa. Korza I'peHryap BriepBbie
HaO/rOZaeT 3a HUM, OH OTMeudaeT, uTo «elle dansait, elle tournait, elle tourbillonnait sur un vieux tapis de Perse, jeté
négligemment sous ses pieds» (AeByILIKa Tuisicana, Mopxana, KPy)XWaach Ha HeOpeXXHO OpOIIEeHHOM el Moj HOTH CTapoM
nepcugckom koBpe) [11, C. 91]. Takum o6pa3oM, CcamMOOBITHOCTb JCMepajb[bl BMSET Ha MY)XCKMX TepOeB pOMaHa,
MepCHU/ICKUH KOBep MPUBHOCHUT TIBIIITHOCTh ee TIPe/ICTaBlIeHH0, a cama JIeBYIIIKa KPY>KUTCSl B HEMpPeCTaHHOM TaHlle. Bce 310
W/leasibHO O/TULETBOPSIET TOTUYECKYH0 apXUTEKTYPY.

Kpome Toro, Tak >ke Kak roTUuecKasl apXMTeKTypa CHUMBOJIM3UPYET CBOOO/Y MBIIIEHHUS TI0 OTHOIIEHUIO K LIEPKBU (UTO
ObIJIO XapaKTepPHO BO BpeMeHa POMAaHCKOM apXUTEKTYpbl), Tak U DcMepanbia ocBobokzaer Kpasumozo oT ero pabctBa B
cobope. U ecriu @posuio nipescTapisieT coboii PeHeccaHc, KOTOPBIN MPUXOAUT U pa3pylliaeT TOTHUECKUN [IyX, TO DcMepasibia
sIB/IAeTCS TeM, uto Kioz youBaet. T'1oro co3aeT oueHb CUIBHYIO Tapaslieib MEeXKAY LbITAHKOH U apXUTeKTypoi boromarepu.
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[TockonbKy CBeT SIB/SIeTCS OfHUM M3 Hanbojiee Ba)KHBIX AaCMeKTOB B CTPOMTENbCTBE TOTHUECKHMX LiepkBed, ['foro
WCII0JIb3YeT ero, 4ToObl co3/1aTh aTMocdepy B cBoeM pomaHe. Haripumep, B TOT /ieHb, Koraa JcMepanb/a eaet K Onep-zge-Jluc
ne Tongenopee, T'toro onuceiBaet kpacoty Ilapuka B BeceHHUe AHH, B yacTHOCTH — Cobopa ITaprkckoii Boromarepu: «Dans
le moment ou le soleil, déja incliné vers le couchant, regarde presque en face la cathédrale. Ses rayons, de plus en plus
horizontaux, se retirent lentement du pavé de la place, et remontent le long de la facade a pic dont ils font saillir les mille
rondes-bosses sur leur ombre, tandis que la grande rose centrale flamboie comme un ceil de cyclope enflammé des
réverbérations de la forge» [11] (B aTu mpo3pauHbie, Terible, Oe306/auHble gHU ObIBaeT Yac, KOrja XOPOIIO TOMTH
nomoboBatbcs mopranom Cobopa Boromarepu. OTo TO BpeMsi, KOTZa COJIHIIE, y)Ke CKJIOHHUBILEECS K 3aKaTy, CTOMT TIOYTH
HarpoTuB ¢acaga cobopa. Ero syun, CTaHOBSICH BCe TIpsiMee, MeAJIEHHO TOKWAAT MOCTOBYH0 COOOpHOM Iiowjagu |
B30MpalOTCsS M0 OTBECHOM CTeHe (hacajia, BbIXBAaThiBasi U3 MpPAaKa MHOKECTBO €ro pesibe(HBbIX yKpallleHWH, MeXAy TeM Kak
rpoMajiHasi IieHTpasibHast po3eTKa MbUIaeT, CJIOBHO T71a3 I[UKJIONA, OTPaKaroLuii IlaMst Ky3HeuHoro ropHa) [1, C. 315].

HanHoe omucanue ¢acaza cobopa MOXKET HarlOMHUTb COBDEMEHHOMY UYWTATesI0 LMK/A KaptiH Kioga Mone dacaza
Pyanckoro cobopa. VIMrpeccroHM3M KOHLIA BEKa HUCIIONB3YeT Te JKe MeTOZbI, UTo U ['10ro, prcysi KApTHHY, HAa KOTOPYIO B/IASIET
COJIHIIE U TIEPCIIEKTHBA XY[OXKHUKA. EC/IM MBI MOXKEM TIpe/ICTaBUTh cebe TOUHOe BpeMsi, KOTOpOe OMUChiBaeT ['tOro, Mbl
TIOHUMAEM, UTO CBET MOXXET U3MEHUTHCS B JIFOOOM MOMEHT M, C/Ie10BaTe/IbHO, BHELIHHUE BUJ] cOO0pa MEHSIETCSI.

MBI MOXKEM TIPEATIONAraTh, UTO 3TH U3MEHEHHsI CBETa MPe/CTaB/ISIOT COO0M pa3/iMuHble MEPCIeKTHUBbI, Pa3/TMUHbIE TOUKH
3peHus], KOTOpble UMTaTe/lb B COCTOSTHUM TNPUBHECTU B aHAIW3 JAHHOTO Tpou3BefeHUs. [lepcriekTuBa oripefiesisieT OTBeT, a
B3IVISiZ] OTIpejienisieT MHEHUe.

3aKk/II0ueHye

WTak, BakHelillee MecTo B UauocTuie Bukropa [foro 3aHuMaeT cumMBoi. B pomaHe co60p — 3TO U3MeHUMBBINA CUMBOJ, U
OH CBSI3aH C Ka)K[bIM IJIaBHBIM FepOeM COKPOBEHHBIM 00pa3oM — KakK TEOPbMa, Kak YOeXKHILle, Kak [JOM, KaK JIpYT.

OH CTaHOBWUTCS CHMBOJIOM ()paHL[y3CKOro OOIIecTBa, C/IOKHBIM M He BCerJa TapMOHWUHBIM, HO TIOJHBIM KpacoThl,
C/lelyIOLMM eCTeCTBeHHOMY MPOrpeccy, BO3MOXKHO, K CBOEMY pa3pyLIeHHIO, HO, BO3MOXKHO, K C/laBe.

VX cvMBOMM3M MOXeT OBITb TIOHAT OCO3HAaHHO WJIM HEOCO3HAHHO, acCOLMalield CO 37aHWeM (Harpyumep, LMWL =
1|epKOBb), KOTOpOe Mbl BHJENU paHee, U TeM (DaKTOM, UTO OHO IpejriosiaraeT OIpefie/leHHble BOCIPUATUS (HarpuMep,
BepPTHUKAa/bHbIE POPMBI — «TI0IbeM»; HU3KHE KPBIIIN «00BOIAKUBAIOT» ).

Takum o6pa3om, cumBos cobopa B pomaHe «Cobop Tapkckoit Boromarepu» 103BoJIsIET MPOC/IEAUTb TEHAEHLIUIO TECHOTO
B3aMIMOOTHOLIIEHUsI C JKU3HBIO, Cy[b00H, MUPOBOCIIPUSATHEM IJIABHBIX IEPCOHA)Kel pOMaHa, UTO TOJBKO IOMOraeT HaM Kak
YUTaTeNSIM SICHEe U [Ty0yKe TMTOHSITh TepoeB.
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